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Abstract:

This paper deals with the importance of the quality of relgious
translation ,mainly , the translation of sacred texts . As a matter of fact, we try
to highlight the necessity of particular translation skills to those are beginners
in transalting this type of texts. Also, we focus on the importance of
translator’s competence and performance to achieve a clear and acceptable
results ( target texts ). Therefore, we work on the different translations of
Sourat El Fatiha and some parts of Elhadith Elnabawi realized by lot of
translators from diffrent religions. So, to what extent can the transltor be
faithful in rendering the meaning of sacred texts from Arabic language into
English language ? And what are the conditions and standards of religious

translations quality that should be taken into account among the experts in the
field ?
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Translator Translation
Rodwell Sura I
Arberry The Opening
Dawood Exordium
Pickthall Al-Fatiha (The Opening
Bewley Al-Fatiha
Maududi Al-Fatiha

Al-Hilali and Khan Sura I: Al-Fatiha (The Opening
Yusuf Ali Al-Fatiha, Or the Opening
Chapter

Bewley, frald) o i il pra il oldls Ol Gl lai) OF elay
el ) skl dglaszel Maududi and  Al-Hilali and  Khany
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Translator Translation

Arberry In the Name of God, the Merciful,

the Compassionate

Dawood In the name of God, the

Compassionate, the Merciful

Pickthall In the Name of Allah, the
Beneficent, the Merciful

Bewley In the name of Allah, All-Mercitul,
Most Merciful
Maududi In the name of Allah, the
Compassionate, the Merciful
Al-Hilali and Khan In the Name of Allah, the Most
Gracious, the Most Merciful
Yusuf Ali In the name of Allah, Most

Gracious, Most Merciful
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Translator Translation
Rodwell Praise be to God, Lord of the
Worlds
Arberry Praise belongs to God, the Lord of
all Being
Dawood Praise be to God, Lord of the
Universe
Pickthall Praise be to Allah, Lord of the
Worlds
Bewley Praise be to Allah, Lord of all the
worlds
Maududi Praise is only for Allah, the Lord of
the Universe
Al-Hilali and Khan All the praises and thanks be to
of the ‘Alamin Allah, the Lord
(nankind, jinn and all that exists)
Yusuf Al The Cherisher Praise be to Allah:
and Sustainer of the Worlds
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Translator Translation
Rodwell The Compassionate, the Merciful
Arberry The All-Merciful, the All-
Compassionate
Dawood The Compassionate, the Merciful
Pickthall The Beneficent, the Merciful
Bewley The All-Merciful, the Most
Merciful
Maududi The All-Compassionate, the All-
Merciful
Al-Hilali and Khan The Most Gracious, the Most
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Yusuf Ali Most Gracious, Most Merciful
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Translator Translation
Rodwell King of the day of reckoning
Arberry The Master of the Day of Doom
Dawood Sovereign of the Day of Judgement
Pickthall Owner of the Day of Judgement
Bewley The King of the Day of Judgment;
Maududi The Master of the Day of
Judgement
Al-Hilali and Khan The only Owner (and the only
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the Day of Ruling Judge) of
Recompense (.e., the Day of

Resurrection)

Yusuf Ali Master of the Day of Judgement
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Translator Translation
Rodwell Thee only do we worship, and to
Thee do we cry for help
Arberry Thee only we serve, to Thee alone

we pray for succor

Dawood You alone we worship, and to You

alone we turn for help

Pickthall Thee (aloney we worship. Thee

aloney we ask for help

Bewley You alone .You alone we worship

we ask for help

Maududi Thee alone we worship and to

help Thee alone we pray for

Al-Hilali and Khan You (Aloney we worship, and You
we ask for help (for each (Alone)
and everything)
Yusuf Al And Thine aid Thee do we worship
we seek
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Translator Translation
Rodwell Guide Thou us on the straight path
Arberry Guide us in the straight path
Dawood Guide us on the straight path
Pickthall Show us the straight path
Bewley Guide us on the straight path
Maududi Show us the straight way
Al-Hilali and Khan Guide us to the Straight Way
Yusuf Ali Show us the straight way
7 &) a2 5y (Gl Vs iele st 2 agle s il By 18 Ut
Translator Translation
Rodwell The path of those to whom Thou

hast been gracious; - with whom
Thou art not angry, and who go not

astray

Arberry The path of those whom Thou hast
blessed, Not of those against whom
Thou art wrathful Nor of those who

are astray

Dawood The path of those whom you have

160 Vol:13 N:1 June 2018 2018 ulg= 01 suadt 13 il



ISSN : 1112-511X E-ISSN:

gl dozr ) B 83521 ulen

2600-6251 St glaseal] i1 il
393 e b~y By s

favoured, Not of those who have
incurred your wrath, Nor of those

who have gone astray

Pickthall

The path of those whom Thou hast
tavoured; Not (the path) of those
who earn Thine anger nor of those

who go astray

Bewley

The path of those whom you have
blessed, Not of those with anger on
Nor of the misguidedthem,

Maududi

The way of those whom Thou hast
incurred Thy blessed, who have not

wrath, nor gone astray

Al-Hilali and Khan

The Way of those on whom You
Your Grace, not (the have bestowed
way) of those who earned Your
the Jewsy, nor of Anger (such as
those who went astray (such as the

Christians)

Yusuf Ali

The way of those on whom Thou
Those Grace,hast bestowed Thy
And whose (portion) is not wrath,

who go not astray
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Abt Sa'ld bin Al-Narrated
He then said to me, "I ...Mu'alla
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will teach you a Sarah which is

the greatest Strah in the Qur'an,

before you leave the mosque."
Then he got hold of my hand,
and when he intended to leave
(the mosque), I said to him,
"Didn't you say to me: [ will
teach you a Strah which is the
greatest Strah in the Qur'an?' He
said, "Al-Hamdu-Lillahi Rabbi-1
'Alamin [i.e. all the praises and
thanks be to Allah, the Lord of
the 'Alamin (mankind, jinns, and

all that exists)",] Surat Al-Fatiha
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which is the As-Saba Al-Mathani
skul.e. seven repeatedly recited

Qur'an b~ Versesy and the Grand

which has been given to me."

(Sahih Al-Bukhari, Vol.

6, HadithNo. 1).
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